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Акыр иаҧсоу аҧ хьаҩ цәа!
Шәна пы иакуп Ажә ытә Уас иаҭ ашәҟә қәа руак – «Руҭ илызку ашә ҟәы». 

Ажә ытә Уас иаҭи Аҿатә Уас иаҭи ры ла ауп Абиб лиа зла шьақә гы лоу. Акыр 
ашәы шықә са қәа раа хыс ари ашә ҟәы аҧса ба ра ҿы зегьы ра ҵкыс игә ца рак ны 
из ы ҧхьо шәҟә уп. Ажә ытә Уас иаҭ иаҳәоит аҧса ба реи ауаҩи шша хаз, ажә ытә 
аам ҭа аа хыс ау риа жәлари егьырҭ ажә лар қәеи зны сыз рҭоу рыхтә, рдоу ҳатә 
мҩа қәа. Шәна пы иаку ашә ҟәы иа гәы лоуп еиҵар гы ла ны аҧс уа, ау рыс (ау рыс 
текст еи ҭа га ҿыц), ан глыз (World English Bible) быз шәа қәа ры ла ишьақә-
гы лоу атекст қәа. Урҭ атекст қәа еи ҭа гоуп аха натә из лаҩыз ажәытә тәи ау риа 
быз шәа аҟынтә.

Ашә ҟәа ҿы тема иха да ны иаарҧ шуп – аҿых ра. Руҭ илызку ашә ҟәы иаа-
нар ҧш уеит Из раил тәы ла Аӡбаҩ цәа рхаан, аха ма кьа на аҳ цәа рмаҵ зу ра иаха-
гы лаан ӡа ау риа жәлар рҭоу рыхтә аам ҭа ахә ҭак. Аӡбаҩ цәа раам ҭа ала гоит ау-
риа жәлар Ха наан тәи ад гьыл рна па ҿы ианаар га ашьҭахь (уахә.: Из раил тәи 
Аӡбаҩ цәа ирызку ашә ҟәы). Ажәабжь аҿы иал каауп иха доу хҩык ауаа рҭоу-
рых: аҧ ҳәыс еи ба Наоми, лҭа ца Руҭи, рыуа Боаз захь ӡу аха ҵеи. Еиҳа рак аҧ-
хьаҩ ихшыҩ ззишь ҭы ша, Руҭ захь ӡу, да ҽа дгьылк иатәу, итәы маа ӡа роу, да ҽа 
динк, қәна гак ны ҟәыз гоз ажә лар ирхыл ҵыз, аха аб зиа ба ра, аҳа ҭырқә ҵа ра 
шаалырҧ шыз, дыз ла на га лаз ажә лар рын цәа ха ҵа реи рықә на га қәеи дыш-
рықә ны ҟәаз. Аҧшьаҩыра ишьақә нар ҕәҕәоит Из раил тәы ла аҭоу рых аҿы 
зегьы раас ҭа идырыз аҳ Дауҭ, Руҭи Боази рышьҭ ра дша ҵа нак уа иа ра убас 
ҳ-Ҿыхыҩ Иаса Қьыр са гьы (уахә.: Руҭ 4:18-22; Мат ҭеи 1:1-16).

Иар бан текст заа лак – уи рҿиа ратә ус уп, аха ахыҵ хыр ҭатә текст ажәытә тәи 
ау риа быз шәа ла иҩу аҵа кы аа нар ҧшуа иҟа за роуп да ҽа быз шәак ахь ианеи-
ҭоу го. Аҧс уа жәлар рбыз шәеи, рҭоу ры хи, ркуль ту реи абеиа ра ал ша ра ҳна ҭоит 
Аҧшьаҩыра аҵа кы уа даҩ ра да аҧс шәахь аи ҭа га ра. Аҧс уа быз шәа ҿы иеиқә-
хаз, жәлар ржәар иалоу, рхы иа дыр хәо, рҭоу рых, рын цәа ха ҵа ра ишьақә-
нар ҕәҕәоит лассы- лассы, ма уар ла- шәар ла ир ҳәо «Иахәа су ҳәоит», «Иахәа 
даа хәа ны су ҳәоит», «Иахәа иныс», «Ҳаи, Иахәа, иҟа ла зеи?» ҳәа аны ҳәа-
реи, аџь шьа реи, ақә ре́и аа зыр ҧшуа, зҵа кы ма кьа на имы ӡыц, Ан цәа ихьыӡ 
Иахәа (Яхве), ажәытә тәи ау риа быз шәа ла иҩу Ажә ытә Уас иаҭ атекст иша-
шьа шәа ло. Ажәытә тәи ау риа быз шәа ҟынтә Аҧшьаҩыра егьырҭ абыз шәа-
қәа рахь ианеи ҭар гоз аӡәыр ҩы аха натә из лаҩыз абыз шәа ҿы ишы ҟаз «Иахәа» 
ацын хәрас «Иҳа қәиҭу» ҳәа еи ҭар геит. Аха ҳа ра ҳбыз шәа ҿы еиқә ха ны иҳа моу 



Иахәа аха натә тәи аҩы ра иахьақә шәо азы ишы ҟоу иаан ҳажь уеит. Зны-зын ла 
Иахәа ҳәа ахьӡ ма ца ра ар боуп, да ҽа зны Ан цәа Иахәа ҳәа, уи ауа ҩы ма аҧаа-
им бар рыхьӡ акәу џьы шьа, аҧ хьаҩ даҳ мыр ҩа шьарц, Уи – Ан цәа ихьӡ ауп.

Абиб лиа Еиҭа га ра Аинс ти тут аџь шьа ра рна ҭоит Руҭ илызку ашә ҟәы аи ҭа-
гаҩ, аре дак тор цәа, иа ра убас аҭыжь ра иаз зыр хиаз зегьы. Атекст аи ҭа га аелек-
тронтә фор мат шәыҧ шаар шәыл шоит Абиб лиа Еиҭа га ра Аинс ти тут асаит 
аҟ ны (ibt.org.ru).

Таблица библейских книг в переводе
Ҳара ҳаиҭагаҿы абиблиа шәҟәқәа ртаблица

Абхазское название

Аҧсышәала ашәҟәқәа 
рыхьыӡқәа 

Абхазское название 
(краткая форма) 

Аҧсышәала 
ашәҟәқәа рыхьыӡқәа 

(иркьаҿны)

Русское название

Урысшәала ашәҟәқәа 
рыхьыӡқәа

Левит Лев. Левит
Аҩқәнага Аҩқән. Второзаконие

Израилтәи Аӡбаҩцәа 
ирызку ашәҟәы

Аӡбаҩ. Книга Судей Израилевых

1/2/3/4 Аҳра иазку ашәҟәы 1/2/3/4 Аҳ. 1/2/3/4 книга Царств
Матҭеи иҟынтә Аевангелие Матҭ. Евангелие от  Матфея

Лука иҟынтә Аевангелие Лк. Евангелие от Луки
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Elimelech’s Family Goes to Moab

1 1 In the days when the judges judged, there was a famine in the land. A certain man of 
Bethlehem Judah went to live in the country of Moab with his wife and his two sons. 

2 The name of the man was Elimelech, and the name of his wife Naomi. The names of his 

Переселение Элимелеха и его семьи в Моав

1 1 В дни, ког да правили судьи, в стране случился голод, и один человек из 
Вифлеема в Иудее вместе со своей женой и двумя сыновьями отправился 

жить в страну Моав. 2 Это го че ло ве ка звали Элимелех, его же ну – Ноеминь, 
а двоих его сыновей – Махлон и Хилеон. Они были ефрафяне из Виф леема, что 
находится в Иу дее. Они пришли в Моав и жили там.

Елимелехи иҭаацәеи Моавҟа риасра

1 1 Из раил тәы ла ҿы аӡбаҩ цәа* нап хга ра аныр уаз урҭ амш қәа раан иҟа леит ам-
лак ра. Иу деиа иаҵа нак уаз Беҭ леемын тәи ха ҵак иҧ ҳәыси ҩыџьа иҧа цәеи 

има ны аам ҭа ла нха ра Моав тәы ла ҟа** дцеит. 2 Уи ауаҩ ихь ӡын Ели ме лех, иҧ ҳәыс 

* 1:1 Ха наан рна па ҿы ианаар га ашьҭахьи аҳ цәа рҭыҧ ҳа рак қәа рҿы инеи аан ӡеи Ан цәа 
иқәир гы лон аҧхьа гы лаҩ цәа, аӡбаҩ цәа рыхьыӡ ны, ау риа жәлар зыхь чози нап хга ра рыз-
ҭози ракә ны.
** 1:1 Моав – шьха тәы лоуп, Иҧсу ам шын аҟынтә мра гы ла ра тәи ага нахь ишь ҭоу, иахьа 
Иор дан иа мра ҭа шәа ра тәи ахә ҭа ад гьыл ҵа кы ра ҿы иҟоу.
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лыхьӡ – Наоми, иҧа цәа аҩы џьа гьы рыхьӡ қәа – Махь лони Қьи леони. Урҭ Иу-
деиа тәи Беҭ леем ин хоз еф ра ҭаа* ракәын. Да ра Моав ҟа иааит, иагьы нхон уа.

3 Наоми лха ҵа Ели ме лех иҧс ҭа заа ра да налҵ, лара деи ба ны, ҩыџьа лҧа цәеи 
лареи еизын хеит. 4 Да ра аҭаа цәа ра иала леит, Моав тәи аҭыҧ ҳа цәа аар геит, руа ӡәк 
илыхь ӡын Ор ҧа, егьи – Руҭ. Уа ин хоижь ҭеи жәаба ҟа шықә са ааҵ уа ны еиҧш, 
5 Махь лон гьы Қьи леон гьы урҭ гьы ҧсит, Наоми даан хеит лҧа цәа гьы лха ҵа гьы 
лымам кәа деи ба ны.

* 1:2 Еф раҭ – Беҭ леем аҩ ба тәи ахьӡ ауп; ахар хәа ра амоуп Беҭ леем (Беҭ-Леем – ача ҩны) 
аҩ дыр аа ра зы. Еф ра ҭаа ҳәа изышь ҭаз Беҭ леем ин хоз хылҵ шьҭроуп.

3 Элимелех, муж Ноем ини, умер, и она оста лась с дву мя сыно вьями. 4 Они 
жен ились на моа витян ках – одну из них звали Ор фа, а дру гую Руфь. Пос ле 
то го как они про жили там око ло де сяти лет, 5 Махлон и Хилеон то же умер ли, 
и Ноеминь оста лась без своих сыновей и му жа.

two sons were Mahlon and Chilion, Ephrathites of Bethlehem Judah. They came into 
the country of Moab and lived there. 3 Elimelech, Naomi’s husband, died; and she was 
left with her two sons. 4 They took for themselves wives of the women of Moab. The name 
of the one was Orpah, and the name of the other was Ruth. They lived there about ten 
years. 5 Mahlon and Chilion both died, and the woman was bereaved of her two children 
and of her husband.
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Ноеминь возвращается в Вифлеем
6 Услышав в Моаве, что Го сподь при шел на помощь Своему на ро ду, дав им 

пищу, Ноеминь со своими снохами приготовилась вер ну ться домой. 7 Вме сте со 
своими снохами она покинула ме сто, где жила, и отправилась в до ро гу, ко то рая 
должна бы ла при вести их об рат но в зем лю Иу ды.

8 Ноеминь ска зала своим снохам:

Наоми Беҭлеемҟа дгьежьуеит
6 Ан цәа Иахәа Иа ра Ижә лар дыр ҭааит дрыц храа ра зы, аҽаҩ ра ри ҭоит ҳәа 

Наоми да хьы ҟаз Моав ишаа ла ҳаз ҵәҟьа, лҭа ца цәа гьы лар гьы рҽеиқә дыр шәеит 
аҩ ны ҟа игье жьырц. 7 Лҭа ца цәа аҩы џьа гьы лыц ны да хьын хоз аҭыҧ да нахыҵ-
уаз, Иу деиад гьыл ахь ианы гьежь уаз, амҩа ианы ла ны иан цоз, 8 Наоми лҭа ца цәа 
ирал ҳәеит:

Naomi Returns to Bethlehem
6 Then she arose with her daughters-in-law, that she might return from the country of 

Moab; for she had heard in the country of Moab how the LORD had visited his people 
in giving them bread. 7 She went out of the place where she was, and her two daughters-
in-law with her. They went on the way to return to the land of Judah. 8 Naomi said to her 
two daughters-in-law, “Go, return each of you to her mother’s house. May the LORD 
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– Шәца, шәгье жьы шәҭаа цәа, шәыҩ ны ҟа қәа рахь. Иаҳ цәыҧс қәази сареи 
бзиа ҳшыжә боз еиҧш Иахәа Ан цәа убас бзиа шәи бааит. 9 Иахәа Ан цәа ишәи-
ҭааит шәа ра шәхы ахьы ҵашә кы ша, иахь шәыз ҭынч роу аҩн ра, аразҟ ҿыц.

Лара урҭ дрыгә ӡит, да ра иеи ҵақь ны аҵәы уа ра иала геит. 10 Иагь лар ҳәеит лара:
– Ҳа ра ҳбыц ны ҳгьежь уеит быжә лар рахь.
11 Аха Наоми ил ҳәеит:
– Шәгье жьы сҭа ца цәа шәыҩ ны ҟа қәа рахь. Иа башә ҭа ху сара шәсыц ны аца ра? 

Мшәа, сара уа ҳа аҧа цәа сых шап ҳәа шәы ҟоу ма, шәа ра ишә ха цәа ны иҟа ла ша*? 

* 1:11 Ажәытә тәи ау риа қәна га ла, аха ҵа дҭаа цәа ра ны, аха ахша ра имам кәа ды ҧсыр, уи 
иашьа, мам зар гьы да ҽа ӡәы игәа кьоу рыуа ха ҵак, уи иҧ сыз аха ҵа иҧ ҳәыс еиба ҧҳәысс 
дигар акәын (уахә.: Аҩқән. 25:5-10). Ус ҟан, да ра аҧхьа ирхыл ҵыз, иҧ сыз ауа ҩы диҧа-
ны, да гьишьҭ рам даҩ ны дыҧ хьа ӡан.

– Возвратитесь каждая в дом своей матери. Пусть Го сподь бу дет мило стив 
к вам, как вы были милостивы к вашим умершим и ко мне. 9 Пусть Го сподь даст 
каждой из вас найти пристанище в до ме у но во го му жа.

Она по це ло ва ла их, и они гром ко заплакали 10 и ска зали ей:
– Мы вернемся с тобой к твоему на ро ду.
11 Но Ноеминь ска зала:
– Возвратитесь домой, мои до чери. Зачем вам идти со мной? Ра з ве у ме ня бу-

дут дру гие сыно вья, ко то рые смогут стать вам мужьями? 12 Возвратитесь домой, 

deal kindly with you, as you have dealt with the dead and with me. 9 May The LORD 
grant you that you may find rest, each of you in the house of her husband.”

Then she kissed them, and they lifted up their voices, and wept. 10 They said to her, 
“No, but we will return with you to your people.”

11 Naomi said, “Go back, my daughters. Why do you want to go with me? Do I still 
have sons in my womb, that they may be your husbands? 12 Go back, my daughters, go 
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мои до чери; я уже слишком стара, чтобы у ме ня был другой муж. Да же если бы я 
ду ма ла, что у ме ня еще есть надежда, – да же если бы этой но чью я бы ла с мужем, 
а по том родила сыновей, – 13 ра з ве вам мо жно ждать, по ка они вырастут? Мо жно 
ли вам оставаться всё это время незамужними? Нет, мои до чери. Моя горечь 
слишком тяжела для вас, по то му что ру ка Го спо дня обратилась против ме ня!

14 И тут они сно ва гром ко заплакали. И Ор фа по це ло ва ла свою свекровь на 
прощание, но Руфь оста лась с ней.

12 Шәгье жьы, сыҧ ҳа цәа. Шәца, сара уажә шьҭа акыр сажә хьеит, ха ҵа сцартә 
сыҟам. Сара ма кьа на гәыҕрак сымоуп ҳәа схәыц уаз ҭгьы, уи моу уа хаҵә ҟьа сха-
ҵеи сареи ҳаицы ҟа ны, анаҩс аҧа цәа сых шоз ҭгьы, – 13 ус ҟан, да ра ирыз ҳаан ӡа 
ҳәа шәыҧш рызу? Ас ҟаам ҭа ха ҵа шәым ца ӡакәа шәаан хар ҟа ло ма? Мап, сыҧ ҳа-
цәа. Сара сгәыр ҩа қәа шәа ра шәзы аҵ кыс сара сзы еиҳа гьы ихьан ҭоуп, из бан зар 
Иахәа ина пы са ны мызт, дыс зылымҧ хеит.

14 Да ра дыр ҩа гьых иеи ҵақь ны аҵәы уа ра иала геит. Ор ҧа лан хәеи лареи аб зиа-
раз ҳәа еибы ҳәан еиды ҵит*, аха Руҭ лан хәа лха ла лаа ныжь ра мап ацәыл кит, 
даа лыдым шәо длыцын.

* 1:14 …дгье жьит лыжә лар рахь.

your way; for I am too old to have a husband. If I should say, ‘I have hope,’ if I should 
even have a husband tonight, and should also bear sons, 13 would you then wait until they 
were grown? Would you then refrain from having husbands? No, my daughters, for it 
grieves me seriously for your sakes, for the LORD’s hand has gone out against me.”

14 They lifted up their voices and wept again; then Orpah kissed her mother-in-law, but 
Ruth stayed with her. 15 She said, “Behold, your sister-in-law has gone back to her people 
and to her god. Follow your sister-in-law.”
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15 – Блы хәаҧши, – лҳәеит Наоми, – бара баца ла дгье жьит лыжә лари лын цәа-
қәеи рахь. Бар гьы бгьежьы лара леиҧш.

16 Аха Руҭ ил ҳәеит:
– Исыд бым ца лан, сыз қәа беиар ха ны аца ра, бха ла баа ныжь ра. Бара бахь цо, 

уб рахь сар гьы сцоит, бара бахьын ҿас уа, уб ра сар гьы саан ҿас уеит. Бара быжә-
лар, сар гьы исыжә лар хоит, бы-Нцәа – сар гьы дсы-Нцәа хоит. 17 Бара бахьыҧс уа, 
сар гьы сыҧс уеит, уб ра сар гьы са гьырж уеит. Иахәа Ан цәа лахьыцә гьа си ҭааит, 
аҧс ра заҵәык ада уа ҳа бареи сареи акыр ҳаиҟә на шо зар.

18 Наоми меи жьа ра да Руҭ лара длыц ны дцарц шылӡ баз ан еилыл каа, лыд ца ла-
ра да ҟәыҵ ит.

15 – Смотри, – ска зала Ноеминь, – твоя не вест ка возвращается к своему на ро-
ду и своим бо гам. Возвращайся и ты с ней.

16 Но Руфь от вет ила:
– Не уговаривай ме ня пок инуть те бя или отвернуться от те бя. Ку да пойдешь 

ты, ту да и я, и где ты остановишься, там остановлюсь и я. Твой на род бу дет 
моим на ро дом, и твой Бог – моим Бо гом. 17 Где умрешь ты, умру и я и там бу-
ду похоронена. Пусть Го сподь сурово накажет ме ня, если что-нибудь, кро ме 
смерти ра з лучит ме ня с тобой.

18 Ког да Ноеминь по ня ла, что Руфь твердо решилась идти с ней, она перестала 
ее уговаривать.

16 Ruth said, “Don’t urge me to leave you, and to return from following you, for where 
you go, I will go; and where you stay, I will stay. Your people will be my people, and your 
God my God. 17 Where you die, I will die, and there I will be buried. May The LORD 
do so to me, and more also, if anything but death parts you and me.”

18 When Naomi saw that she was determined to go with her, she stopped urging her.
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19 Урҭ аҩы џьа гьы шеи цыз амҩа иқәын Беҭ леем иааи аан ӡа. Беҭ леем ианааи, 
ақа лақь зегь да ра рзы еила ҭыр уа иала геит, џьа шьа хәыс иба ны аҳә са дара-дара 
еибыр ҳәон:

– Мшәа, аб ри Наоми лоу ма? – ҳәа.
20 Лара урҭ ирал ҳәеит: – сара Наоми* ҳәа са шәым ҳәан, Мара ҳәа сашә ҳәа-

ла, из бан акә зар Зегь зым чу сара сы ҧс ҭа заа ра даа ра иаше́итәит. 21 Сара аран тәи 
сцеит смары ма жа ны, аха Иахәа сир гьежьит снап қәа сгәы ҵаҧ са ны. Наоми ҳәа 
зсашә ҳәо зеи? Иахәа сгәаҟ ларц сылахь иани ҵеит, Зегь зым чу арыц ҳа ра сыди-
кылт.

22 Абас Наоми дгье жьит Моав тәи лҭа ца Руҭ длыц ны. Да ра Беҭ леем иааит 
ачаҧшь аб ҵа ра ала гам ҭа зы**.

* 1:20 «Наоми» – ахьӡ иаа на гоит «агәа хәа», «Мара» – «А́ша».
** 1:22 Ачаҧшь аб ҵа ра иала гон аа ҧын тәи амши-аҵхи анеи ҟа ра ха лак ашьҭахь.

19 И обе жен щи ны пошли да льше, по ка не пришли в Виф леем. Ког да они 
пришли в Виф леем, весь го род при шел в движение из-за них, и жен щи ны вос-
к лицали:

– Неу жели это Ноеминь?
20 – Не зовите меня Ноеминь, – сказала она им. – Зовите меня Мара, потому 

что Всемогущий сделал мою жизнь очень горькой. 21 Я выш ла от сю да в до стат ке, 
но Го сподь вернул ме ня об рат но ни с чем. Зачем звать ме ня Ноеминь? Го сподь 
заставил ме ня страдать; Всемогущий навел на ме ня беду.

22 Так Ноеминь вернулась из Моава с моавитянкой Руфью, своей снохой. Они 
пришли в Виф леем в на ча ле жа твы ячменя.

19 So they both went until they came to Bethlehem. When they had come to Bethlehem, 
all the city was excited about them, and they asked, “Is this Naomi?”

20 She said to them, “Don’t call me Naomi.  Call me Mara, for the Almighty has 
dealt very bitterly with me. 21 I went out full, and the LORD has brought me home 
again empty. Why do you call me Naomi, since the LORD has testified against me, 
and the Almighty has afflicted me?” 22 So Naomi returned, and Ruth the Moabitess, 
her daughter-in-law, with her, who returned out of the country of Moab. They came to 
Bethlehem in the beginning of barley harvest.
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Руфь встречается с Боазом

2 1 У Ноем ини был род ствен ник со сто ро ны му жа из то го же клана, что 
и Элимелех, богатый и влиятельный че ло век, по имени Боаз.

2 Руфь моавитянка ска зала Ноем ини:
– От пусти ме ня в по ля, подбирать оставшееся зерно за тем, в чьих гла зах 

найду расположение.

Руҭи Боази амхырҭаҿы реиқәшәара

2 1 Наоми лха ҵа ила илыуаз, даа ра ибеиаз, идырыз Ели ме лех ихылҵ шьҭра 
иеи уаз Боаз захьӡыз аӡәы ды ҟан.

2 Моав тәи аҭыҧ ҳа Руҭ лан хәа Наоми илал ҳәеит:
– Са қәиҭыб тәуа зар, ар ха ҟа ам хахьы сцоит, згәы раз ны иҟоу* ишь ҭа схы ла ны 

иеизыз га лоит ача хә ҵәы.

* 2:2 Ау риа қәна га ина қәыр шәа ны, аб ҵа цәа акы аан мыжь кәа ирыб ҵар ҟа ло мызт, 
арыц ҳа цәа рыхә ҭаа гьы аан ры жьыр акәын (уахә.: Лев. 19:9-10; 23:22; Аҩқән. 24:19).

Ruth Meets Boaz

2 1 Naomi had a relative of her husband’s, a mighty man of wealth, of the family of 
Elimelech, and his name was Boaz. 2 Ruth the Moabitess said to Naomi, “Let me 
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Наоми лҭа ца илал ҳәеит:
– Бца, сыҧ ҳа.
3 Лара ар ха ҟа даан, ача хә ҵәы рх ны еизыз гоз дрышь ҭагы ла ны лар гьы аиз га-

ра да ла геит. Ишеи зыл гоз, илыз гәам ҭа ӡакәа, Ели ме лех ихылҵ шьҭра иаҵа нак уаз 
Боаз имха ҿы дна на геит.

4 Уи аам ҭа зы, Беҭ леемын тәи Боаз дшаа уаз изыб ҵоз да наа рых ҭыгә ла, аҧс шәа 
реи ҳәеит:

– Ан цәа Иахәа илҧ ха шәоу ааит!
– Иахәа уины ҳәааит! – ҳәа дар гьы аҭак ир ҭеит.
5 Боаз ибҵа цәа ирхы ла ҧш уаз диаз ҵааит:
– Дыз тәы да ари аҧ ҳәыз ба? – ҳәа.

Ноеминь ска зала ей:
– Иди, моя дочь.
3 Она выш ла и на ча ла подбирать в полях за жнецами. И слу чилось так, что 

она приш ла на ту часть по ля, ко то рая принадлежала Боазу из клана Элимелеха.
4 Как раз тог да из Виф леема при шел Боаз и приветствовал жнецов:
– Го сподь с вами!
– Благослови те бя Го сподь, – откликнулись они.
5 Боаз спросил старосту своих жнецов:
– Чья та молодая жен щина?

now go to the field, and glean amongst the ears of grain after him in whose sight I find 
favour.”

She said to her, “Go, my daughter.” 3 She went, and came and gleaned in the field after 
the reapers; and she happened to come to the portion of the field belonging to Boaz, who 
was of the family of Elimelech.

4 Behold, Boaz came from Bethlehem, and said to the reapers, “May The LORD be 
with you.”

They answered him, “May The LORD bless you.”
5 Then Boaz said to his servant who was set over the reapers, “Whose young lady is 

this?”
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6 Староста от ветил:
– Это та моавитянка, что вернулась из Моава с Ноем инью. 7 Она ска зала: 

«Пожалуйста, позволь мне подбирать ко лосья следом за жнецами». Она приш ла 
на по ле и находится здесь с утра до это го времени; ма ло бывает она до ма.

8 Боаз ска зал Руфи:
– Послушай ме ня, моя дочь. Не ходи подбирать на другое по ле и не удаляйся 

от сю да. Оставайся здесь с моими слу жа н ками. 9 Смотри, на каком по ле жнут 
мои слу ги, и держись вме сте с моими слу жа н ками. Я ве лел своим слу гам не 
трогать те бя. И всякий раз, ког да ты захочешь пить, иди и пей из кувшинов, ко-
то рые наполняют мои слу ги.

6 Аб ҵа цәа ирхы ла ҧш уаз аҭак ҟаи ҵеит:
– Ари моав ҭыҧ ҳауп, уантәи Наоми илыц ны иааз лоуп. 7 Лара: «Су ҳәоит са-

қәиҭу тәырц аб ҵа цәа рышь ҭахь сгы ла ны аны мҩа қәа рыб жьа ра ача хә ҵәы аиз га-
ра» – ҳәа дсы ҳәеит. Лара шьыжь ӡа аб рахь дааит, уа жәаа ны нӡа гьы аб ра амхыр-
ҭа ҿы ды ҟоуп, аҩ ны дтәом.

8 Боаз Руҭ илеи ҳәеит:
– Быс зыӡыр ҩы, сыҧ ҳа. Ача хә ҵәы аиз га ра зы да ҽа мхурс ҭак ахь гьы биам-

сын, аран тәи гьы бым цан. Ара сара сус уҩ цәа аҳә са бры лаз. 9 Бахәаҧш, смаҵу-
цәа иахь дыр хуа ам хурс ҭа ҿы бы ҟаз, аҳә са бры шьҭа ла ны бца ла. Сара смаҵуҩ цәа 
адҵа рыс ҭеит ибҧыр ха гам харц. Аӡыжә ра аныб ҭах ха лак, бнеи ны ижә, смаҵуҩ-
цәа иҭта ны идыр гы ло аи рыӡ қәа рҟынтә.

6 The servant who was set over the reapers answered, “It is the Moabite lady who came 
back with Naomi out of the country of Moab. 7 She said, ‘Please let me glean and gather 
after the reapers amongst the sheaves.’ So she came, and has continued even from the 
morning until now, except that she rested a little in the house.”

8 Then Boaz said to Ruth, “Listen, my daughter. Don’t go to glean in another field, 
and don’t go from here, but stay here close to my maidens. 9 Let your eyes be on the field 
that they reap, and go after them. Haven’t I commanded the young men not to touch 
you? When you are thirsty, go to the vessels, and drink from that which the young men 
have drawn.”
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10 Лара ҵаҟа ад гьыл аҟын ӡа лхы лар ҟә ны диеи хыр хәа ны иџьа шьо да гьиаз-
ҵааит:

– Абас ҟак уа ра ураз ра сыз лаҧ соу зеи, аб ри аҩыза агә ца рак ра зааур ҧшуа зеи 
атәым уаҩ лахь?

11 Боаз аҭак ҟаи ҵеит:
– Сара зегь сар ҳәеит, бха ҵа да ны ҧсы ашьҭахь, бан хәа лзы иҟаб ҵаз, баби, 

бани, быд гьыл гәа кьеи ааныжь ны, уаан ӡа ибзым дыр уаз ажә лар рахь нха ра 
бшааз. 12 Иахәа Ан цәа иби ҭааит аџь шьа ра бус қәа рзы. Захь бааз, Из раи лаа ры-
Нцәа Иахәа дбықә ны ҳәааит, Уи иҟынтә ибоуа аит ала хьын ҵа бзиа, из бан зар 
бара Иа ра им ҵәыжә ҩа қәа рыҵа ҟа башь ҭан ахы ҵа кыр ҭа!

10 Она поклонилась, коснувшись лицом зем ли, и воскликнула:
– За что ты так добр ко мне, по чему ты проявляешь так ую заботу о чужеземке?
11 Боаз от ветил:
– Мне рас ска зали обо всем, что ты сде ла ла для своей свек рови пос ле смерти 

твое го му жа: как ты оста вила от ца и мать и свою ро дину и приш ла жить к на ро-
ду, ко то ро го ты пре жде не знала. 12 Пусть Го сподь воз даст те бе за то, что ты сде-
ла ла. Да получишь ты богатую на гра ду от Го спо да, Бо га Из ра иля, к Ко то ро му 
ты приш ла, чтобы найти прибежище под Его крыльями.

10 Then she fell on her face and bowed herself to the ground, and said to him, “Why 
have I found favour in your sight, that you should take knowledge of me, since I am 
a foreigner?”

11 Boaz answered her, “I have been told all about what you have done for your mother-
in-law since the death of your husband, and how you have left your father, your mother, 
and the land of your birth, and have come to a people that you didn’t know before. 12 May 
the LORD repay your work, and a full reward be given to you from the LORD, the God 
of Israel, under whose wings you have come to take refuge.”
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13 – Да бу ду я и да льше находить милость в твоих гла зах, мой го сподин, – ска-
зала она. – Ты утешил ме ня и го ворил с твоей служанкой по-доброму, нес мот ря 
на то что я не стою ни одной из твоих служанок.

14 Во время обеда Боаз ска зал ей:
– Подойди сю да. Во зьми хлеб и обмакивай его в укс ус.
Она села ря дом со жнецами, и он пре дложил ей жареного зерна. Она съела 

столь ко, сколь ко хотела, и еще оста лось. 15 Ког да она вста ла, чтобы подбирать 
да льше, Боаз при ка зал своим слу гам:

13 Лара ил ҳәеит:
– Исықәиҭу, уа ра уҿы арыц ҳа шьа ра соуит! Из бан зар уа ра сужь жьеит, гәаарты-

ла гьы уса цәа жәон умаҵу ҩы леиҧш, сара урҭ рхыҧ хьа ӡа ра ҿы сшы ҟам гьы, 
сшаҧ сам гьы.

14 Шьыбжь хьа фа ра аам ҭа зы Боаз лара илеи ҳәоит:
– Бааи арахь, акыр ҳац фа. Ҽыҭк ача амх ны аб жьеи инылшь ны иф. Аб ҵа цәа 

рааи гәа дна тәеит лара. Иа ра иӡы́з ача ка кал* ли ҭеит; лара лыз ха ра гьы лфеит, 
иҵа гьы аан хеит. 15 Иҵа гьы еизыл гарц дан гы ла, Боаз имаҵуҩ цәа адҵа ри ҭеит:

* 2:14 «…иӡы́з ача ка кал…» – Мра гы ла ра тәи ажә лар қәа рҿы есыҽны тәи рыфатә ауп. 
(уахә.: Лев. 23:14; 1 Аҳ. 17:17; 25:18; 2 Аҳ. 17:28).

13 Then she said, “Let me find favour in your sight, my lord, because you have comforted 
me, and because you have spoken kindly to your servant, though I am not as one of your 
servants.”

14 At meal time Boaz said to her, “Come here, and eat some bread, and dip your morsel 
in the vinegar.”

She sat beside the reapers, and they passed her parched grain. She ate, was satisfied, 
and left some of it. 15 When she had risen up to glean, Boaz commanded his young men, 
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– Аны мҩа қәа рыб жьа ра илыҟә шәо зар гьы, дышә мыр гәаан – ҳәа. 16 Ача хә ҵәы 
ҿа ҳәа ра қәа рҟын тәи гьы ил захышә хла, илзаан шәыжь ла, лара илыҟә шәа лааит, 
ҽыҧ ны ҳәа гьы лышәым ҭа лан.

17 Убас Руҭ ам хурс ҭаҿ ачаҧшь лыҟә шәон хәыл быҽ ха нӡа. Ианыл ҭәа ҭәа еизыл-
газ*, иагьы ҟа леит ефа** аҟа ра ачаҧшь. 18 Еизыл газ аашь ҭыл хын, илы ман ақа-
лақь ахь дцеит, лан хәа гьы ил беит има ҷым кәа ишеи зыл газ. Уи ада гьы Руҭ лы кәа 
иааҭыл ган, лан хәа илыл ҭеит, шьыбжь хьа зы ил фоз аҟынтә иаан лыжьыз.

* 2:17 Аҭәа ҭәа ра – ажә ытә аам ҭа зы ача, ачаҧшь, абыс ҭа анаад рых уаз, рҽаҩ ра ан ҭар га-
ла лак ашьҭахь ажә ла агәыл хра зы ир ҭәа ҭәон.
** 2:17 Ау риа зага «ефа» иаҵа нак уеит инықәыр ҧш ны 22 л. ҩ-ҧҳалк ирк уаз, ир ҭа ӡоз 
ра ҟа ра.

– Да же если она бу дет соби рать среди снопов, не обижайте ее. 16 Наоборот, 
отбрасывайте для нее ко лосья из вязанок и оставляйте ей подбирать и не 
попрекайте ее.

17 И так Руфь подбирала на по ле до вечера. Ког да она вымолотила ячмень, 
который собрала, получилось око ло ефы. 18 Она принесла его в го род, и ее 
свекровь увиде ла, как мно го она собрала. Еще Руфь вытащила и дала ей то, что 
оста лось у нее пос ле обеда.

saying, “Let her glean even amongst the sheaves, and don’t reproach her. 16 Also pull out 
some for her from the bundles, and leave it. Let her glean, and don’t rebuke her.”

17 So she gleaned in the field until evening; and she beat out that which she had 
gleaned, and it was about an ephah of barley. 18 She took it up, and went into the city. 
Then her mother-in-law saw what she had gleaned; and she brought out and gave to her 
that which she had left after she had enough.
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19 Лан хәа длаз ҵааит:
– Иахьа иа беи зыб гоз, аус а баб уаз? – ҳәа. Ан цәа дины ҳәааит бара быгә ца рак-

ны быз дыз кы лаз!
Руҭ лан хәа илзеи ҭал ҳәеит, зыҟ ны аус луаз:
– Иахьа зыҟ ны аус зуаз ауа ҩы Боаз ихь ӡуп.
20 Наоми лҭа ца илал ҳәеит:
– Иахәа дизы раз хааит! Иа ра аҧс гьы аб за гьы дрыз хәыцит, ра ҳа ҭыр ибеит.

19 Свекровь спро сила ее:
– Где ты собирала се го дня? Где ты работала? Пусть бу дет бла гос ло вен тот че-

ло век, который по заботил ся о те бе!
Руфь рассказала своей свек рови, у ко го она работала.
– Че ло ве ка, у ко то ро го я се го дня работала, зовут Боаз, – ска зала она.
20 – Благослови его Го сподь! – ска зала Ноеминь своей снохе. – Он не оставил 

без милости ни живых, ни умерших.

19 Her mother-in-law said to her, “Where have you gleaned today? Where have you 
worked? Blessed be he who noticed you.”

She told her mother-in-law with whom she had worked, “The man’s name with whom 
I worked today is Boaz.” 20 Naomi said to her daughter-in-law, “May he be blessed by 
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Наоми ла жәа иацыл ҵеит:
– Ари ауаҩ ҳа ра даҳ зааи гәоуп, ҳауа цәа дреи уоуп, ҳҿых ра ил шоит.
21 Моав тәи аҭыҧ ҳа Руҭ ил ҳәеит:
– Уи моу, иа ра исеи ҳәеит: «смаҵу цәа гьы брыцыз, сым хы аҭа га ла ра иал гаан-

ӡа» – ҳәа.
22 Наоми лҭа ца Руҭ илал ҳәеит:
– Уи бзи оуп, сыҧ ҳа, иа ра имаҵу цәа брыц ны бахь цо, из бан зар да ҽа мыхурс-

ҭак аҿы бгәы ндыр хар ал шон.
23 Абас Руҭ Боаз имаҵу цәа дрыц ны еизыл гон ача хә ҵәы, ачаҧшьи ача рыци 

аҭа га ла ра нҵәаан ӡа, лан хәа лҿы да гьын хон.

Затем прибавила:
– Этот че ло век с нами в близком родстве.
21 Руфь моавитянка ска зала:
– Он да же ска зал мне: «Оставайся с моими работниками до тех пор, по ка они 

не закончат убирать всё мое зерно».
22 Ноеминь ска зала своей снохе Руфи:
– Это хо ро шо, моя дочь, что ты бу дешь хо дить с его слу жа н ками, по то му что 

на чьем-нибудь дру гом по ле те бя могли бы обидеть.
23 Руфь держалась со слу жа н ками Боаза и подбирала ко лосья, по ка не 

кончилась жатва ячменя и пшеницы. А жила она у своей свек рови.

the LORD, who has not abandoned his kindness to the living and to the dead.” Naomi 
said to her, “The man is a close relative to us, one of our near kinsmen.”

21 Ruth the Moabitess said, “Yes, he said to me, ‘You shall stay close to my young men 
until they have finished all my harvest.’”

22 Naomi said to Ruth her daughter-in-law, “It is good, my daughter, that you go out 
with his maidens, and that they not meet you in any other field.” 23 So she stayed close to 
the maidens of Boaz, to glean to the end of barley harvest and of wheat harvest; and she 
lived with her mother-in-law.
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Руфь и Боаз на току

3 1 Однажды ее свекровь Ноеминь ска зала ей:
– Моя дочь, не должна ли я постараться найти те бе пристанище, чтобы 

те бе бы ло хо ро шо? 2 Ра з ве Боаз, со слу жа н ками ко то ро го ты бы ла, нам не род-
ствен ник? Се го дня ве че ром он веет ячмень на току. 3 Итак, вымойся, помажься 

Руҭи Боази алаҳәарҭаҿы реиқәшәара

3 1 Ҽнак зны Руҭ лан хәа Наоми илал ҳәеит:
– Сыҧ ҳа, уажә шьҭа иаам ҭа ӡами бара бзы еиҳа иахь ҭы шәын тәа лоу, ҭынч 

бхы ахьыҵ аб кы ша бзы сыҧ шаарц? – ҳәа. 2 Аус ахьыб уаз, быз цыз аҳә са бҵа цәа 
рыҧ шәма Боаз, мшәа, уи ҳа ра дҳа уами? Ус гьы уа ха ахәыл быҽ ха* ачаҧшь ала ҳәа-

* 3:2 «Уа ха ахәыл быҽ ха…» – Аҧса ҟьа ра зы еиҳа еиҕьыз аам ҭан шьыб жьон на хыс, аҧша 
еизеиҧш ны ианас уаз.

Ruth and Boaz at the Threshing Floor

3 1 Naomi her mother-in-law said to her, “My daughter, shall I not seek rest for you, 
that it may be well with you? 2 Now isn’t Boaz our kinsman, with whose maidens you 

were? Behold, he will be winnowing barley tonight on the threshing floor. 3 Therefore 
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ра ҿы* иҧ са ҟьа ра ны ды ҟоуп. 3 Бҽыӡә ӡәа ны, зыфҩы лаҳа ла ҳауа ахә ша быхьшь-
ны, быма ҭәа бзиа бышә ҵа ны бца ала ҳәа ра хьы, аха Боаз ма кьа на ак ри фо наҵы, 
акрижә уа наҵы бҽыиб мыр бан. 4 Дыцәарц да нықәиа лак, да хьықә ио аҭыҧ гәаҭ. 
Убас ҟан да хьықә иаз бнеи, ишьа па ҿы иқәыр шәу бҩа ха ны икалҭ аҿы бар гьы биа, 
нас иа ра ибеи ҳәашт иҟаб ҵа ша.

5 Руҭ лан хәа аҭак лыл ҭеит:
– Бара ишсаб ҳәаз еиҧш зегь ҟас ҵоит! – ҳәа.
6 Руҭ дагь цеит ала ҳәа ра хьы, иагьы ҟал ҵеит лан хәа ишлал ҳәа хьаз еиҧш ҵәҟьа.
7 Боаз из ха ра ак ра ни фа, ак ра нижә, игәа ла ҟа заа ра аны бзиа ха, дцан дыцәарц 

диеит аҭәа ҭәа ра зы ачаҧшь хә ҵәы ны мҩа қәа еиз га ны иахьышь ҭаз. Руҭ ашь шьы-
ҳәа днеин, ишьа па хьы икал ҭаҿ иқәыршә дҩа хан уа диеит. 8 Ҵхы бжьа гәа зы иа ра 
дцәыр ҳа ны дааҧ шит, да нааҳә, иагьи беит ишьа паҟ ны аҧ ҳәыс дшышь ҭаз.

9 – Бара бы зус ҭа да? – ҳәа дла ҵааит.
– Сара умаҵу ҩы Руҭ соуп, – лҳәеит лара.

* 3:2 Ала ҳәар ҭа – ачарыц, ма ачаҧшь ахьыр ҭәа ҭәоз, иахьыр ыҧса ҟьоз аҭыҧ.

ароматными маслами и надень свои лучшие одежды. Иди на гумно, но не 
показывайся ему до тех пор, по ка он не закончит есть и пить. 4 Ког да он ляжет, 
заметь ме сто, где он лежит. По том иди, открой покры ва ло у его ног и ляг. Он 
ска жет те бе, что де лать.

5 – Я сде лаю всё, как ты говоришь, – от вет ила Руфь. 6 Она пош ла на ток и сде-
ла ла всё, что ска зала ей сде лать ее свекровь.

7 Ког да Боаз закончил есть и пить и при шел в хорошее настроение, он по шел 
и лег у дальнего угла скирды. Руфь тихо по дош ла, открыла покры ва ло у его ног 
и легла. 8 В пол ночь он вздрогнул, повернулся и обнаружил женщину, лежащую 
у его ног.

9 – Кто ты? – спросил он.

wash yourself, anoint yourself, get dressed, and go down to the threshing floor; but don’t 
make yourself known to the man until he has finished eating and drinking. 4 It shall be, 
when he lies down, that you shall note the place where he is lying. Then you shall go in, 
uncover his feet, and lie down. Then he will tell you what to do.”

5 She said to her, “All that you say, I will do.” 6 She went down to the threshing floor, 
and did everything that her mother-in-law told her. 7 When Boaz had eaten and drunk, 
and his heart was merry, he went to lie down at the end of the heap of grain. She came 
softly, uncovered his feet, and lay down. 8 At midnight, the man was startled and turned 
himself; and behold, a woman lay at his feet. 9 He said, “Who are you?”
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– Ум ҵәыжә ҩа қәа еиҵых* утәы лзы, из бан зар уа ра аҿых ра уа қәиҭуп.
10 Боаз аҭак ли ҭеит:
– Аҭыҧ ҳа, Иахәа бара бины ҳәааит! Уа жәы иаабырҧ шыз аҳа ҭырқә ҵа ра уаан-

ӡа тәи аас ҭа еи ҕьуп**: бара ар ҧа ра цәа, иҕа ру гьы, ибеиоу гьы брышь ҭам леит, рыҧ-
шаа ра гьы балам геит. 11 Аҭыҧ ҳа, уажә шьҭа, бым шәан, сара, быз сы ҳәо зегьы бзы-
ҟас ҵоит. Ари ақа лақь иалан хо ажә лар зегьы ир дыр уеит, бара зхы пату ақәыз ҵо 
шба кәу. 12 Иашоуп, сара шәыуа гәа кьа соуп, аха ды ҟоуп сара саҵ кыс гьы ишәыз-
гәа кьо аӡәы. 13 Уа ха ара быҧ хьа, уа ҵәы ашьыжь, иа ра ил ша ра ихы иар хәа ны 

* 3:9 Ау риа быз шәа ҿы ажәахә мар ра «ка наф» иаа на гоит «ам ҵәыжә ҩа», «акалҭ» уҳәа. 
Иаҿырҧш: 2:12. Аҵа кы: ухы лаҧш ра сымаз ауп. Аҧс уаа ҳҿы акалҭ агәӡ ра иаа на го, 
уцхыр аа ра, ухы лаҧш ра са ҳәоит ауп. Акалҭ ах ҵәа ра – ахьымӡҕ ар га ра ауп.
** 3:10 «Уа жәы иаабырҧ шыз…» – Руҭ лан хәа лахь иаа лырҧш уаз аҳа ҭырқә ҵа роуп изыз-
ҳәоу.

– Я твоя служанка Руфь, – ска зала она. – Простри на до мной край твоей 
одежды, ведь ты один из наших  ближайших родственников, несущих ответ-
ственность за нас.

10 – Благослови те бя Го сподь, моя дочь, – от ветил он. – Это доброе дело бо льше 
то го, ко то рое ты сде ла ла пре жде: ты не ста ла бегать за молодыми мужчинами – 
ни за богатыми, ни за бедными. 11 И те перь, моя дочь, не бойся. Я сде лаю для 
те бя всё, о чем ты просишь. Весь мой го род знает, что ты достойная жен щина. 
12 Хо тя я и близкий род ствен ник, есть род ствен ник еще бли же ме ня. 13 Оставайся 
на ночь здесь, а ут ром, если он захо чет быть вашим покровителем, то хо ро шо – 

She answered, “I am Ruth your servant. Therefore spread the corner of your garment 
over your servant; for you are a near kinsman.”

10 He said, “You are blessed by the LORD, my daughter. You have shown more kindness 
in the latter end than at the beginning, because you didn’t follow young men, whether 
poor or rich. 11 Now, my daughter, don’t be afraid. I will do to you all that you say; for 
all the city of my people knows that you are a worthy woman. 12 Now it is true that I am 
a near kinsman. However, there is a kinsman nearer than I. 13 Stay this night, and in 
the morning, if he will perform for you the part of a kinsman, good. Let him do the 
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пусть бу дет. Но если не захо чет, то верно, как то, что жив Го сподь, это сде лаю я. 
Спи здесь до утра.

14 И она ле жа ла у его ног до утра, но вста ла ра но, до то го, как один че ло век мог 
распознать дру го го. Боаз ска зал про се бя: «Пусть ни к то не знает, что на гумно 
приходила жен щина».

15 Он ска зал ей:
– Подай мне свою накидку, ко то рая на те бе, и держи ее.

шәа ра хы лаҧш ра шәзу ра иҭах хо зар, ибзи оуп, дышә хы ла ҧшааит. Аха иҭа хым-
хар, ус ҟан, ибзоу Ан цәа ила сықә уеит, сара сыш быц храа уа ла. Шьы жьын ӡа ара 
быцә, аша ра ак ра гуп.

14 Шьы жьын ӡа ишьа па ҿы дышь ҭан, аха дгы леит заа, ишарк каан ӡа, да ра рҩы-
џьа гьы еидыр ба лаан ӡа. Боаз игә гьы иҭи ҳәааит: «аӡә гьы ирзым дыр уа зар еи ҕьуп, 
аҧ ҳәыс ала ҳәа ра хьы дшааиз».

15 Илеи ҳәеит:
– Ибхар ҧоу ама ҭәа ааб хых ны ина сырк ны, акалҭ қәа неи ҵых ны иоуб мышьҭы-

кәа бар гьы икыз.

kinsman’s duty. But if he will not do the duty of a kinsman for you, then I will do the 
duty of a kinsman for you, as the LORD lives. Lie down until the morning.”

14 She lay at his feet until the morning, then she rose up before one could discern 
another. For he said, “Let it not be known that the woman came to the threshing floor.” 
15 He said, “Bring the mantle that is on you, and hold it.” She held it; and he measured 
six measures of barley, and laid it on her; then he went into the city.
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Лхар ҧа нал хых ны, акалҭ қәа неи ҵых ны иаа ныл кылт, иа ра уи илаиҧ сеит 
ф-загак ачаҧшь, иа ра дна лыц храан лыжә ҩа ины қәи ҵан, иа ра ақа лақь ахь дгье-
жьит.

16 Руҭ лан хәа Наоми лахь да нааи, длаз ҵааит:
– Исаб ҳәои, сыҧ ҳа? – ҳәа.
Руҭ лан хәа зегьы лзеи ҭал ҳәеит, лара лзы Боаз иҟаи ҵаз. 17 Ла жәа ина цыл ҵеит:
– Абас ҟак си ҭеит, ф-загак ачаҧшь, иагь сеи ҳәеит: «бнап қәа ҭацә ны бан хәа 

лахь бым гье жьын» – ҳәа.
18 Наоми лҭа ца илал ҳәеит:
– Сыҧ ҳа, бааҧ шы, арҭ аус қәа зегьы шы ҟа ла ша ббаан ӡа. Мшәа, ари ауаҩ 

иҽир ҭынч уам, иахьаҵә ҟьа уи аус аҭыҧ иқәим ҵа кәа!

Она сде ла ла это, и он высыпал в накидку шесть мер ячменя и помог ей 
закинуть ношу на плечи. Пос ле это го он вер нул ся в го род.

16 Ког да Руфь приш ла к своей свек рови, Ноеминь спро сила:
– Ну как, моя дочь?
И она рассказала ей обо всем, что сде лал для нее Боаз, 17 и прибавила:
– Он дал мне эти шесть мер ячменя, ска зав: «Не возвращайся к своей свек-

рови с пу стыми ру ками».
18 Ноеминь ска зала:
– Подожди, моя дочь, по ка не узнаешь, чем всё закончится, ведь этот че ло век 

не успокоится, по ка се го дня же не решит де ла.

16 When she came to her mother-in-law, she said, “How did it go, my daughter?”
She told her all that the man had done for her. 17 She said, “He gave me these six 

measures of barley; for he said, ‘Don’t go empty to your mother-in-law.’”
18 Then she said, “Wait, my daughter, until you know what will happen; for the man 

will not rest until he has settled this today.”
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Боази Руҭи реибагара

4 1 Боаз ақа лақь агәашә ахь иҿы неи хан*, уа днеи ны дна тәеит. Боаз зыӡ бахә 
имаз ауа диас ны дыш цоз ани ба, уи иқә ҿи ҭит:

– Умҩа хыҵ арахь, сҩы за, ара уаа тәа! – ҳәа.
Уи даа гьежьын, уа да гьы на тәеит.
2 Боаз ақа лақь аи ҳа ба цәа рахьтә жәаҩык даары ҧхьан, иагь реи ҳәеит:
– Ара шәаа тәа! – ҳәа.

* 4:1 Ақа лақь агәашә қәа уи ауаажә лар ра ры ҧс ҭа заа ра зегьы азы иха даз ҭыҧын, уи акә-
ша-мыкә ша акәын аи мак гьы ахьыр ыӡ боз.

Боаз женится на Руфи

4 1 А Боаз тем време нем направился к городским во ро там и сел там. Когда 
родственник, о котором он говорил, проходил мимо, Боаз сказал:

– Сверни сю да, мой друг, и присядь.
Тот свернул и сел.
2 Боаз взял де сять че ло век из старейшин го ро да и ска зал им:
– Сядьте здесь.

Boaz Marries Ruth

4 1 Now Boaz went up to the gate and sat down there. Behold, the near kinsman of 
whom Boaz spoke came by. Boaz said to him, “Come over here, friend, and sit 

down!” He came over, and sat down. 2 Boaz took ten men of the elders of the city, and 
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Дар гьы на тәеит.
3 Уи ашьҭахь Боаз уи ауа иеи ҳәеит:
– Моавын тәи игье жьыз Наоми, ҳа шьа* Ели ме лех иҵа нак уаз хә ҭак ад гьыл 

лҭи уеит. 4 Сара, улым ҳа аҟын ӡа ина га ны уа ҳәа ра сықә на га ны исы ҧхьа ӡеит, 
иагьу дыз га лоит, аб ра итәои сыжә лар реи ҳа ба цәеи рҿа ҧхьа иҿу хырц. Уа зы ра зы-
зар – иҿых. Аха иҿу хырц уҭахым зар, иса ҳәа, сара из дыр уаз. Уа ра уоуп ра ҧхьа 
аҿых ра иақәиҭу, уа ра унаҩс – сара.

Уи иҳәеит:
– Сара иҿыс хәаа уеит – ҳәа.
5 Ус ҟан Боаз иҳәеит:

* 4:3 Ҳа шьа ҳәа дыз ҿу – руа иоуп.

И они сели.
3 Пос ле это го он ска зал то му родственнику:
– Ноеминь, ко то рая вернулась из Моава, продает участок зем ли, что 

принадлежал на шему родичу Элимелеху. 4 Я подумал, что дол жен довести это 
до твое го сведения и предложить те бе ку пить его в присутствии тех, кто сидит 
здесь, и в присутствии старейшин мое го на ро да. Но если ты не купишь, скажи 
мне, чтобы я знал. Ведь у те бя первоочередное пра во сде лать это, а я – за тобой.

– Я выкуплю его, – ска зал он.
5 Тог да Боаз ска зал:
– В тот день, ког да купишь зем лю у Ноем ини, ты так же дол жен бу дешь 

жениться на моавитянке Руфи, вдове покойного, чтобы, ког да у вас родит ся 
сын, соб ствен ность на зем лю оста лась за семьей покойного.

said, “Sit down here,” and they sat down. 3 He said to the near kinsman, “Naomi, who 
has come back out of the country of Moab, is selling the parcel of land, which was our 
brother Elimelech’s. 4 I thought I should tell you, saying, ‘Buy it before those who sit here, 
and before the elders of my people.’ If you will redeem it, redeem it; but if you will not 
redeem it, then tell me, that I may know. For there is no one to redeem it besides you; 
and I am after you.”

He said, “I will redeem it.”
5 Then Boaz said, “On the day you buy the field from the hand of Naomi, you must buy 

it also from Ruth the Moabitess, the wife of the dead, to raise up the name of the dead 
on his inheritance.”
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– Наоми лҿы ад гьыл анаау хәо аҽ ны, лҭа ца, аҧ ҳәыс еи ба, Моав тәи аҭыҧ ҳа 
Руҭ гьы ҧҳәысс ду га роуп, аҵеи дан шәых ша лак, уи ад гьыл да қәиҭ харц.

6 Уи аа хәа ра иақәиҭыз ауа иҳәеит:
– Ус анакә ха, уи ад гьыл аҿых ра сыл шом, из бан зар, ус ҟан сара исхатә ны 

исым оу, исыҵа нак уа ад гьыл ақәиҭ ха ра еилаз гоит. Еиҳа еи ҕьуп уа ра иҿу хыр, 
сара исыл шом.

7 (Ажә ытә Из раи лаа рҿы иар бан ус заа лак акы аҿых ра мам зар гьы хатә тәра 
ақәиҭ ха раан убас еиҧш аҵас ыҟан: уи иала хәу аӡәы ижә цәеи маак ишь хны егьи 
ии ҭон. Из раи лаа рҿы уи аҵас аи ла ӡа ра амчра ана ҭон).

8 Уи ауа Боаз иеи ҳәеит:
– Уа ра иҿых!
Ижә цәеи маа гьы ишь хны иа ра ии ҭеит.
9 Боаз аи ҳа ба цәеи ажә лар зегьи иреи ҳәеит:

6 Но род ствен ник ска зал:
– В таком случае я не могу выкупить этот участок, по то му что я подвергну 

опасности свое собственное имен ие. Выкупай лу чше сам, а я не могу это го сде-
лать.

7 (В прежние време на в Из ра иле, чтобы выкупить или передать права на соб-
ствен ность, один из участ ников сделки снимал свою сандалию и от да вал ее 
дру го му. Такой в Из ра иле был обычай узаконивать сделку.)

8 Род ствен ник ска зал Боазу:
– Покупай сам.
И снял свою сандалию.
9 Тог да Боаз объявил старейшинам и всему на ро ду:

6 The near kinsman said, “I can’t redeem it for myself, lest I endanger my own 
inheritance. Take my right of redemption for yourself; for I can’t redeem it.”

7 Now this was the custom in former time in Israel concerning redeeming and 
concerning exchanging, to confirm all things: a man took off his sandal, and gave it to 
his neighbour; and this was the way of formalizing transactions in Israel. 8 So the near 
kinsman said to Boaz, “Buy it for yourself,” then he took off his sandal.

9 Boaz said to the elders and to all the people, “You are witnesses today, that I have 
bought all that was Elimelech’s, and all that was Chilion’s and Mahlon’s, from the hand 
of Naomi. 10 Moreover, Ruth the Moabitess, the wife of Mahlon, I have purchased to be 



28

– Шәа ра иахьа шәша ҳаҭ цәоуп, Наоми лна па ҟынтәи Ели ме лехи, Қьи леони, 
Махь лони ирыҵа нак уаз зегьы шҿыс хәааз. 10 Уи ада гьы Махь лон иҧ ҳәыс еиба 
моав тәи Руҭ гьы сара ҧҳәысс дыз гоит, ад гьыл гьы иҧ сыз иҭаа цәа ирзын харц, 
иашь цәеи ақа лақь уааи рыб жьа ра ихьӡ мыӡырц азы. Шәа ра иахьа шәша ҳаҭ-
цәоуп!

11 Ус ҟан аи ҳа ба цәеи еиза ны агәашә аҿы игыл ази зегьы ир ҳәеит:
– Ҳа ра ҳша ҳаҭ цәоуп. Уҩ ны иҩна ло аҧ ҳәыс Иахәа Ан цәа дир ҕьа цааит, Рахьи-

ли Лиеи Из раи лаа рыҩ ны шдыр ҕьа цаз еиҧш. Еф раҭ дгьыл ма зара ла уқә ҕьа-
цааит, Беҭ леем иала ҵәааит ухьыӡ. 12 Уҧ ҳәыс қәыҧш лҟынтә Иахәа Ан цәа иуи-
ҭааит уа ра ахылҵ шьҭра ду, Иуда изы Ҭа мар илых шаз Ҧа рец ихылҵ шьҭреиҧш 
има рыма жа ны иҟа лааит.

– Се го дня вы свидетели то го, что я купил у Ноем ини всё, что принадлежало 
Элимелеху, Хилеону и Махлону. 10 Еще я приобрел моавитянку Руфь, вдову 
Махлона, се бе в жёны, чтобы сохранить зем лю за семьей покойного, чтобы его 
имя не исчезло среди его родичей и от ворот его родного го ро да. Вы се го дня 
свидетели!

11 Тог да старейшины и все, кто был у ворот, ска зали:
– Мы свидетели. Пусть Го сподь сделает плодовитой женщину, ко то рая входит 

в твой дом, по доб но Рахили и Лии, ко то рые вме сте возвели дом Из ра иля. 
Приобретай богатство в Ефрафе и славься в Виф лееме. 12 Пусть че рез потомство, 
ко то рое Го сподь даст те бе от этой молодой жен щи ны, твой род уподобится роду 
Пареца, ко то ро го Фамарь родила Иуде.

my wife, to raise up the name of the dead on his inheritance, that the name of the dead 
may not be cut off from amongst his brothers and from the gate of his place. You are 
witnesses today.”

11 All the people who were in the gate, and the elders, said, “We are witnesses. May 
the LORD make the woman who has come into your house like Rachel and like Leah, 
which both built the house of Israel; and treat you worthily in Ephrathah, and be famous 
in Bethlehem. 12 Let your house be like the house of Perez, whom Tamar bore to Judah, 
of the offspring which the LORD will give you by this young woman.”
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Аҳ Дауҭ ишьҭра
(1 Ахҭыс. 2:5-15; Матҭ. 1:3-6; Лк. 3:31-33)

13 Боаз да гьи геит Руҭ, лара иҧ ҳәыс лакә хеит. Да ра ам ҳа ра иныҩ налт, Иахәа 
Ан цәа игәа ҧха ра ла лцәа да ла шәеит ахша ра, дагь лы хшоит аҧа.

14 Аҳә са Наоми илар ҳәон:

Родословие царя Давида
13 Так Боаз взял Руфь, и она ста ла его женой. Он лег с ней, и Го сподь дал ей 

забеременеть, и она родила сына. 14 Жен щи ны го во рили Ноем ини:

The Genealogy of David
13 So Boaz took Ruth and she became his wife; and he went in to her, and the LORD 

enabled her to conceive, and she bore a son. 14 The women said to Naomi, “Blessed be 
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– Иахәа Ан цәа иџь шьоуп, бара ҭын ха да бахь ни мыжьыз! Уи аҵеи ихьыӡ Из-
раил тәы ла иҳа рак хааит! 15 Бара бажәым ҭаз дыб зы ҟа лааит иа ра дгәыҕыр ҭа ны, 
бны ҟәыз го иакә ны, из бан зар иа ра бзиа быз бо бҭа ца длых шеит, бара бзы лара 
быжьҩык аҧа цәа ра ҵкыс да ҧсоуп.

16 Наоми аҧш қа дыл геит, лнап қәа икәыр ша ны дих ӡыӡаа уа длаа ӡон. 17 Агәы ла 
ҳәса қәа ахьыӡ ир ҭеит, иагьыр ҳәон:

– Наоми длоуит аҧа – ҳәа, иа ра ихь ӡыр ҵеит Овед. Иа ра дих шеит Иешаи, 
Иешаи дих шеит Дауҭ.

– Сла ва Го спо ду, Который не оставил те бя се го дня без нас лед ника, который 
бу дет заботи ться о те бе. Пусть ма льчик прос лавит ся в Из ра иле! 15 Он обновит 
твою жиз нь и обеспечит те бя в старости, ведь его родила твоя сноха, ко то рая 
любит те бя, и ко то рая для те бя лу чше семи сыновей.

16 Ноеминь взя ла мла ден ца, но сила его в объятиях и нян чила его. 17 Жен щи-
ны, ко то рые жили там, го во рили:

– У Ноем ини родил ся сын.
Они наз вали его Овидом. Он стал от цом Иес сея, от ца Да вида.

the LORD, who has not left you today without a near kinsman. Let his name be famous 
in Israel. 15 He shall be to you a restorer of life and sustain you in your old age; for your 
daughter-in-law, who loves you, who is better to you than seven sons, has given birth 
to him.” 16 Naomi took the child, laid him in her bosom, and became nurse to him. 
17 The women, her neighbours, gave him a name, saying, “A son is born to Naomi”. They 
named him Obed. He is the father of Jesse, the father of David.



18 Абар Ҧа рец ишь ҭра:
Ҧа рец дих шеит Хьец рон,
19 Хьец рон дих шеит Рам,
Рам дих шеит Ами на дав,
20 Ами на дав дих шеит Нах шон,
Нах шон дих шеит Сал мон,
21 Сал мон дих шеит Боаз,
Боаз дих шеит Овед,
22 Овед дих шеит Иешаи,
Иешаи дих шеит Дауҭ.

18 И вот родословие Пареца:
Па рец был от цом Хецрона,
19 Хец рон – от цом Ра ма,
Рам – от цом Аминадава,
20 Ами на дав – от цом Нахшона,
Нах шон – от цом Салмона,
21 Сал мон – от цом Боаза,
Боаз – от цом Овида,
22 Овид – от цом Иес сея,
а Иессей – от цом Да вида.

18 Now this is the history of the generations of Perez: Perez became the father of Hezron, 
19 and Hezron became the father of Ram, and Ram became the father of Amminadab, 
20 and Amminadab became the father of Nahshon, and Nahshon became the father of 
Salmon, 21 and Salmon became the father of Boaz, and Boaz became the father of Obed, 
22 and Obed became the father of Jesse, and Jesse became the father of David.
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